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CATALOGUE DES PIECES DETACHEES
ERSATZTEILE-KATALOG
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NORME DA OSSERVARE PER L'ORDINAZIONE DELLE PARTI DI RICAMBIO

1.

2.

3.

b

Per le ordinazioni delle parti di ricambio citare sempre;

il numero di codice, la denominazione e i numeri di matricola del motore e del telaio.

La ricerca del pezzo di ricambio si effettua come segue:

individuare nella tavola il numero di figura del pezzo occorrente: ricercare nella parte descrittiva il relativo numero di codice e la denominazione.

| particolari contrassegnati con un "cerchio vuoto” (O), vengono consegnati unitamente ai particolari aventi come riferimento un “"cerchio pieno” (®), che nelia distinta sono elencati
di seguito.

Le cifre riportate nella colonna contrassegnata con "Q%", stanno a indicare la quantita di ricambi, in percentuale, consigliata dalla Ditta costruttrice.

Definizione del modello specifico: la prima cifra indica il tipo di moto e I'anno di costruzione (es. M=Monoposto 1995 oppure B=Biposto 1996), la lettera indica il paese di destinazione

(es. I=ltalia oppure I/S=ltalia/Svizzera), la seconda cifra indica la colorazione (es. 1=color. Argento rosso oppure 3=color. blu metalizzato). Vedere tabella relativa per identificazione
del modeilo.

INSTRUCTIONS TO BE FOLLOWED WHEN ORDERING SPARE PARTS

1

2.

3.
4,
5.

All orders of spare parts must clearly indicate:

item code number, description and serial numbers both of frame and engine.

To determinate the spare part proceed as follows:

on the drawing find out the position number of the required item; on the part list you will find relevant code number and description,

The parts marked with an empty circle (O), are delivered together with details marked by a full circle (®), which are listed below.

The figures listed on the column marked “Q%” indicate the quantity of spare parts, in percentage, suggested by the Manufacturer.

Definition of the specific model: the first figure shows the kind of motorcycle and its year of manufacture (e.g. M=Single-seater 1995 or B=Double-seater 1996), the letter shows th
country of destination (e.g. I=ltaly or I/S=Italy/Switzerland), the second figure shows the colour (e.g.=Red silver or 3=metal blue). See relevant table for model identification.

REGLES A SUIVRE POUR LA COMMANDE DES PIECES DETACHEES
1.

2.

3.

b

Pour la commande des pigces détachées, indiquez toujours:

Le numéro de code, ie nom et les numéros matricule du moteur et du chassis,

L'identification de la pigce détachée a lieu de la fagon suivante:

Cherchez dans le tableau le numéro de figure de la piéce desirée; dans la description cherchez le numéro de code e le nom,
Les détails indiqués par un “cercle vide" (O) sont livrés avec les délails indiqués par un “cercle plein” (@), qua dans la liste sont indiqués de suite,

Les chiffres reportés dans la colonne marquée "Q%" indiquent la quantité des pidces de rechange (en pourcentage) recommandée par le fabricant.

Définition du modele spécifique: le premier chiffre indique le type de motocyclette et 'année de construction (ex.: M = monoplace 1995 ou bien B = biplace 1996; la lettre indique

le pays de destination (ex. | = ltalie ou bien I/S = ltalie/Suisse); le second chifire indique la couleur (ex.; 1 = argent rouge ou bien 3 = bleu métallisé). Voir lableau correspondant
pour I'identification du modéle.



EINZUHALTENDE NORMEN ZUR BESTELLUNG DER ERSATZTEILE

1.
2.

3.

Zur Bestellung der Ersatzteile muss man immer die Bestell-Nummer, die Bezeichnung und die Kennummer des Motors und des Rahmens angeben.

Um den Ersatzteil zu finden, geht man wie folgt vor:

Die Abbildungsnummer des notwendigen Teils in der Tabelle herausfinden; die dazugehdrige Bestell-Nummer und Bezeichnung in der Beschreibung heraussuchen.

Die mit einem “leeren Kreis” (O) bezeichneten Einzelteilen werden zusammen mit den Einzelteilen geliefert, die einen vollen “Kreis” (@) als Bezug haben, welche in dem Verzeichnis
nacheinander aufgezeichnet sind.

Die in der mit “Q%" gekennzeichneten Spalte angefiihrten Zahlen geben die vom Hersteller empfohlene Ersatzteilmenge in Prozent an.

Definition des spezifischen Modells: die erste Zahl gibt den Motorradlyp sowie das Baujahr an (z.B. M=Einsitzer 1995 bzw. B=Zweisitzer 1996); der Buchstabe gibt das

Bestimmungsland an (z.B. I=ltalien bzw. I/S=ltalien/Schweiz); die zweite Zahl steht fiir die Farbe (z.B. 1=Farbe Rot Métallisé bzw. 3=Farbe Blau Métallisé). Siehe Tabelle fir die F-
ststellung des Modells,

NORMAS A OBSERVAR PARA EL PEDIDO DE LOS REPUESTOS

1.

o

Para el pedido de los repuestos es necesario indicar siempre:

El nimero de cédigo, la denominacién y los niimeros de matricula del motor y del bastidor.

La busqueda de un repuesto se efectua de la manera siguiente:

Localizar en la tabla el nimero de figura de la pieza; buscar en la parte descriptiva el nimero de cédigo relativo y la denominacion.

Las piezas marcadas con un “circulo vaclo” (O) se entregan junto a las piezas marcadas con un “circulo lieno” (®), que estan detalladas a continuacién en la lista.

Las cifras expuestas en la columna marcada con “Q%”, indican la cantidad de repuestos, en porcentaje, aconsejada por la Empresa constructora.

Definicién del modelo especifico: la primera cifra indica el tipo de moto y el afio de fabricacion (ej. M= Monopuesto 1995 o B=Bipuesto 1996), la letra indica el pais de
destinacién (ej. Italia o I/S= Italia/Suiza) la segunda cifra indica el color (ej. 1= color Plata rojo o 3= color azul metalizado). Ver tabla relativa para la identificacién del modelo.
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TABELLA IDENTIFICAZIONE MODELLO

. colorazione cifra di riferimento
Esempio
codice 6 A 1 Argento -‘Rosso 1
- . Blu metalizzato 2
L definizione colorazione
P : L Tutte 2
definizione paese di destinazione
definizione tipo di motociclo e anno di costruzione
motociclo anno di costruzione cifra di riferimento Paese di destinazione lettera di riferimento
Supermono monoposto 1995 1 Italia
Supermono monoposto 1996 2 Giappone -
Supermono biposto 1996 3 Germania
Tutte - 4 Francia

Stati Uniti (California esclusa)
California

Svizzera

Austria

Inghilterra - Regno Unito
Olanda

Belgio

Tutte

|
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TAV.
TAV.
TAV.

TAV.

TAV.
TAV.
TAV.
TAV.

TAV.

TAV,
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.

TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.

TAV.
TAV.

o ~N O O,
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10
11
12
13
14
14/1
15
16

17
18
18/1
19
19/A
20

21
22

CARTER MOTORE
CILINDRO E TESTA

CARTER LATERALI DESTRO E

SINISTRO
PISTONE-BIELLA-ALBERO
MOTORE
CONTROALBERO
DISTRIBUZIONE
VALVOLE

TERMOSTATO E POMPA
ACQUA

FILTRO E POMPA OLIO

MOTORINO AVVIAMENTO
GENERAZIONE

FRIZIONE

CAMBIO

CARBURATORE
CARBURATORE

CIRCUITO D! LUBRIFICAZIONE

CIRCUITO D
RAFFREDDAMENTO

TELAIO

GRUPPO DI STERZO
GRUPPO COMANDI

SOSPENSIONE ANTERIORE
SOSPENSIONE ANTERIORE
GRUPPO AMMORTIZZATORE

POSTERIORE
PEDANA SINISTRA
PEDANA DESTRA

INDICE - INDEX - INDEX - INHALTSVERZEICHNIS - INDICE

GUARD

CYLINDER AND HEAND
RIGHT AND LEFT SIDE
CASING

PISTON CONNECTING
ROD CRANKSHAFT
COUNTERSHAFT
TIMING

VALVE

THERMOSTAT AND
WATER PUMP

OIL FILTER AND PUMP

STARTING MOTOR
GERATOR

CLUTCH

GEAR

CARBURETTOR
CARBURETTOR
LUBRIFICATION CIRCUIT
COOLING CIRCUIT

FRAME

STEERING ASSEMBLY
CONTROLS UNIT

FRONT SUSPENSION
FRONT SUSPENSION
REAR SHOCK ABSORBER
SYSTEM

LEFT FOOT-REST

RIGHT FOOT REST

PROTECTION

CYLINDRE ET TETE
CARTERS LATERAUX
DROIT ET GAUCHE
PISTON-BIELLE

ARBRE MOTEUR
CONTRE-ARBRE
DISTRIBUTION

CLAPET

FILTRE ET POMPE A HUILE

THERMOSTAT ET
POMPE A EAU
DEMARREUR
GENERATION

EMBRAYAGE

RECHANGE
CARBURATEUR
CARBURATEUR

CIRCUIT DE LUBRIFICATION
CIRCUIT DE
REFROIDISSEMENT
CHASSIS

DIRECTION

GROUPE DES COMMANDES
SUSPENSION AVANT
SUSPENSION AVANT
AMMORTISSEUR ARRIERE

REPOSE-PIEDS G.
REPOSE-PIEDS D.

SCHUTZ

ZYLINDER U. ZYLINDERKOPF
SEITLICHE ABDECKUNGEN
RECHTS UND LINKS
KOLBEN PLEVEL
ANTRIEBSWELLE
GEGENWELLE
VENTILSTUERUNG

VENTIL

FILTER UND OLPUMPE

THERMOSTAT UND
WASSERPUMPE
ANLASSMOTOR
GENERATOR
KUPPLUNG
GETRIEBE
VERGASER
VERGASER
SCHMIERKREISLAUF
KUHLREISLAUF

GESTELL

LENKUNG

GRUPPE BEDIENELEMENTE
VORDERFEDERUNG
VORDERFEDERUNG
STOSSDAMPFER HINTER

FUSSRASTE L.
FUSSRASTE R.

CARTER DE PROTECCION
CILINDRO Y CABEZA
CARTER LATERALES
DERECHO E 1ZQUIERDO
PISTON- BIELA-CIGUENAL

CONTRA-ARBOL
DISTRIBUCION

VALVULA

TERMOSTATO Y BOMBA
AGUA

TERMOSTATO Y BOMBA
AGUA

MOTOR DE ARRANQUE
GENERACION

EMBRAGUE

CAMBIO

CARBURADOR
CARBURADOR

CIRCUITO DE LUBRIFICATION
CIRCUITO REFRIGERADOR

BASTIDOR

DIRECCION

GRUPO MANDOS
SUSPENSION DELANT
SUSPENSION DELANT
AMORTIGUARDOR TRASERO

PEDAL 1ZQ.
PEDAL D.
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TAV. 23
TAV. 24
TAV. 25
TAV. 26
TAV. 27

TAV. 28

TAV. 29
TAV. 30
TAV. 31
TAV. 32
TAV. 33

TAV. 34
TAV. 35

PEDANE POSTERIORI
RUOTA ANTERIORE
RUOTA POSTERIORE
PINZA FLOTTANTE
IMP. DI SCARICO E
STAMPELLA LATERALE
FANALE ANTERIORE

E CRUSCOTTO

FILTRO ARIA
SERBATOIO CARBURANTE
CARENATURA
SCOCCA

FANALE POSTERIORE
E PORTATARGA
IMPIANTO ELETTRICO
ATTREZZI DI CORREDO

REAR FOOT-REST
FRONT WHEEL
REAR WHEEL
FLOATING CALIPER
EXHAUST SYSTEM
AND SIDE STAND
FRONT LIGHTS AND
DASHBOARD

AIR FILTER

FUEL TANK
FAIRING

BODY

REAR LIGHTS AND
LICENCE PLATE HOLDER
WIRING SYSTEM
KIT TOOL

REPOSE-PIEDS ARRIERE
ROUE AVANT

ROUE ARRIERE

ENTRIER

ECHAPPEMENT

ET BEQUILLE

PHARE AV. ET TABLEAU
DE BOARD

FILTRE AIRE

RESERVOIR CARBURANT
CARENAGE

COQUE

PHARE ARRIERE ET
PORTE-PLAQUE

INSTALL ELECTRIQUE
QUTILS

HINTER FUSSRASTE
VORDERRAD
HINTERRAD

SATTEL
AUSSPUFANLAGE
UND SEITENSTANDER

SCHEINWERFER VORD UND

INSTRUMENTENBRETT
LUFTFILTER
KRAFTSTOFFTANK
HINTERSCHALE
KASTEN ‘
SCHEINWERFER HINTE
UND NUMMERNSCHLID.
ELEKTRISCHE - ANLAGE
WERKZEUG

PEDAL TRASERA
RUEDA DELANT
RUEDA TRASERA
PINZA

GR. ESCAPE'Y
SOPORTE LATERAL
FARO DEL. Y TABLERO
DE MONDOS

FILTRO AIRE
DEPOSITO CARBURANTE
CARROCERIA
CARROCERIA

FARO TRASERO Y
PORTA MATRICULA
SISTEMA ELECTRICO
HERRAMIENTAS
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O bimota

CARTER MOTORE — GUARD — PROTECTION

SUPERMONO SCHUTZ — CARTER DE PROTECCION Tav.

voo| 0% CODICElar | DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | O
o1 11112343284 1 |Carter motore Crankcase assy Carter compl. Kurberlgehause kpl. Carter 2
o | 2 11112343013 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 10
® |3 11112343223 2 |Perno Pin Pivot Bolzen Perno 5
| 4 11112343004 1 | Boccola di supporto Bush Douille Buchse Casquillo 5
€ |5 11112343233 5 |Rullo Roller Aiguille Rolle Rodillo 5
® |6 11112343234 2 |Perno cilindro Pin Pivot Bolzen Perno 5
e | 7 11112343003 1 |Boccola di supporto Bush Douille Buchse Casquillo 5
o | 8 11112343238 9 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 11112343012 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20

10 11112343239 2 Vite TCE! Screw Vis Schraube Tornillo 25

11 11112343005 1 |lnterruttore di minimo Switch Interrupteur Schalter Interruptor 5

12 11112343235 4 | Prigioniero Stud bolt Prisonnier Stiftschraube Prisionero 5

13 11112343006 2 {Guida valvola Valve guide Guide-soupape Ventilfiihrung Gufa-vélvula de admision 5

14 11112343237 2 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25

15 11112343224 1 |Sfera Ball Bille Kugel Esfera 20

16 11112343007 1 | Molla di compressione Spring Ressort Feder Resorte 20

17 11112343011 1 | Molla di compressione Spring Ressort Feder Resorte 20

18 11112343008 1 [Perno Pin Pivot Bolzen Perno 5

19 11112343009 1 {Valvola di fermo Valve Soupape Ventil Viélvula 5

20 11112343017 1 | Cuscinetto Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencién 10

21 11112343019 1 | Anello di tenuta Bearing Roulement Lager | Cojinete 10

22 11112343015 1 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10

23 11112343018 1 JAnello di tenuta Seal ring Bague d’étanchéité Dichtungsring Anillo de retencién 10

24 11112343016 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10

25 11112343014 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10

26 11112343010 1 |Anelio di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 10

27 07119901023 1 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25

28 503460770 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20

29 209000012 - | Olio motore 15/40 (2.5 Kg) Qil tank assy Reservoir huile compl, Ottank Kpl. Deposito aceite completo -

30 11002343232 1 | Corredo guar. motore Packing Joint Dichtung Empaque -
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CILINDRO E TESTA — CYLINDER AND HEAND — CYLINDRE ET TETE

® ®
@ blmctﬂ SUPERMONG ZYLINDER UND ZYLINDERKOPF — CILINDRO Y CABEZA Tav. 2
Nota| o ng{')%‘f at.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 11112343446 1 {Cilindro con pistone Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro 5
2 11112343223 2 {Perno Pin Pivot Bolzen Perno 5
3 46632322361 8 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 11112343022 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
S 11122343023 1 |Testata Head Téte Kopt Cabeza 5
6 11122343273 2 | Guida valvola di asp. Valve guide Guide-soupape Ventilfihrung Gufa-vélvula de admision 5
7 11122343274 2 | Guida valvola scarico Valve guide Guide-soupape Ventilfihrung Gufa-valvula 5
8 11122343027 4 | Anello elastico Spring ring Bague élastique Sprengring Anillo eléstico 15
9 11122343031 1 |Guarnizione testata Gasket Garniture Dichtung Junta -
10 11122343262 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
R 07119915558 4 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
12 11122343265 1 | Guarnizione coperchio Gasket Garniture Dichtung Junta tapa 20
13 11122343030 4 | Prigioniero Stud bolt Prisonnier Stiftschraube Prisionero 10
14 11122343092 1 |Cavalletto di supporto Stand Bequille Stander Caballete 5
15 07119919629 8 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25
16 07119931044 8 |{Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
17 11112343233 2 |Rullo Roller Aiguille Rolle Rodillo 10
18 11122343275 1 | Coperchio testa cilindro Cover Couvercle Deckel Tapa 5
18 11122343326 6 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25

Zo L7 s
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O bimota

CARTER LATERALI DESTRO E SINISTRO — RIGHT AND LEFT SIDE CASING — CARTERS LATERAUX

SUPERITIOND | ogoiT ET GAUCHE — SEITLICHE ABDECKUNGEN RECHTS UND LINKS— CARTER LATERALES DERECHO £ 1ZauiErno] 1@V, 3

Noto| ng[')CEE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &

1 11142343035 1| Carter sx. motore Crankcase assy sx Carter compl. sx. Kurberlgehause kpl. sx. Carter sx.

2 11142343039 1 {Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta

3 11142343038 1 |Anello ditenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion

4 46632322361 Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo

5 11142343240 2 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencién

6 11112343236 3 |Vite TCE! Screw Vis Schraube Tornitlo

7 21212343177 1 |Albero Crankshatt assy Vilebrequin compl. Kurbewelle kpl. Cigliefial compl.

8 11142343036 1 |Bussola Bushing Douille Buchse Manguito

9 21212343258 1 {Ranella di sicurezza Tab washer Rondelle de sec. Unterlegcheibe Arandela de seguridad

10 11142343037 1 |Bussola Bushing Douille Buchse Manguito

11 21212343259 1 [Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencién

12 07119919926 1 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo

13 21212343302 1 {Leva Lever Levier Bremshebel Palanca

14 11142343278 1 | Carter dx. motore Crankcase assy dx. Carter compl. dx. Kurberlgehause kpl. dx. Carter dx.

15 11142343042 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta

17 46512345093 1 [Sostegno Support Support Halterung Soporte

16 11142343043 1 [Sostegno esterno Support Support Halterung Soporte

18 11142343044 1 {Tappo a vite Plug Bouchon Verschiuss Tap6n

19 11142343241 1 [Anello Ring . | Bague Ring Anillo

20 16122345065 1 [Tubo flessibile Flex. pipe Tuyau flex. Schlauch Tubo flexible

21 11412345092 1 | Collare P flessibile Spring collar Collier élastique Federelement Collar elastico
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PISTONE-BIELLA-ALBERO MOTORE — PISTON-CONNECTING-ROD-CRANKSHAFT —

SUPERIMOoNo PISTON-BIELLE-ARBRE MOTEUR — KOLBEN-PLEVEL-ANTRIEBSWELLE — PISTON-BIELA-CIGUERAL Tav. 4
Note | CODICE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
O 1 11252343060 1 |[Pistone Piston Piston Kolben. kpl. Piston 5
O 1 11252343061 1 | Pistone Piston Piston Kolben. kpl. Piston 5
Ol 1 11252343062 £ 1 |Pistone Piston Piston Kolben. kpl. Pistén 5
2 Set segmenti Segment set Kit segments Satz Kolbenringe Set segmentos -
e |3 11252343070 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 20
4 11252343069 1| Spinotto del pistone Gudgeon pin Axe de piston Kolbenbolzen Clavija par pistén 15
5 11212343045 1 [Albero motore Crankshaft assy Vilebrequin compl. Kurbewelle kpl. Cigtiedial compl. 3
6 12112343313 1 |Dado Nut Ecrou M- der Tuerca 25
7 11212343055 2 |Ranelia distanziatore (Sp. 1) Washer Rondelle scheibe Arandela -
7 11212343056 Ranella distanziatore (Sp. 1,25) | Washer Rondelle Scheibe Arandela
7 11212343057 Ranella distanziatore (Sp. 1,5) | Washer Rondelle Scheibe Arandela
7 11212343058 Ranella distanziatore (Sp. 1,75) | Washer Rondelle Scheibe Arandela -
8 11272343243 1 |Molla per disco Spring Ressort Feder Resorte 15
9 21212343255 1 [Molta per disco Spring Ressort Feder Resorte 15
10 12112343250 1 |Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anillo 15
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CONTROALBERO — COUNTERSHAFT — CONTRE-ARBRE

SUPERMONo GEGENWELLE — CONTRA-ARBOL Tav. 5
Note Prf’f' ng&? Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD, O/‘
1 11272343279 1 {Contro-albero Counter shaft Contre-arbre Gegen welt Contra-arbol 5
2 11272343289 1 | Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 15
3 11272343243 1 |Fermo Lock Arrét Klinke Tope 15
4 11272343073 1 [Setingranaggi Gear Engranage Zahnrad Engranaje 5
5 11272343244 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 15
6 11272343077 2 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
7 11272343078 1 |Ranella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion -
7 11272343079 1 |Ranella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion
7 11272343080 1 [Ranella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion
7 11272343332 1 | Ranella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién .
8 11112343020 2 {Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
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O bimota

DISTRIBUZIONE — TIMING — DISTRIBUTION — VENTILSTEUERUNG — DISTRIBUCION

SUFERMONO Tav. 6
Noto | 0> cgg(n)%rs at.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | O
1 11312343081 1 |Albero a camme di asp. Cam shaft Arbre cames Kurvenwelle Eje excentricos 3
2 11312343082 1 |Albero camme di scarico Cam shatft Arbre cames Kurvenwelle Eje excentricos 3
3 11312343083 2 |Pignone per catena Chain pinion * |Pignon chaine Ritzel Pifion cadena 5
4 11312343285 2 |Vite TE Screw Vis Schraube Tornillo 25
5 07119936436 2 [|Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
6 11312343084 1 |Catena distribuzione Chain Chaine Kette Cadena 20
7 11312343087 1 |Guida Guide Guide Fithrung Guia 15
8 11312343085 1 [Barra di tensione Bar Barre Stange Barra 5
9 11312343245 1 |Vite TE Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 11312343091 1 {Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20
11 11312343090 1 |Tendicatena Chain adjuster Tendeur de chaine Kettenspanner Tensor de cadena 20
12 11312343086 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
13 11312343088 1 |Staffa Bracket Etrier Buegel Brida 15
14 11312343089 2 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 20
15 11312343095 1 1Peso di compensazione Compensation weight Poids de compensation Ausgleichsgewicht Peso de compensacion 15
16 11312343096 1 |Rullo Roller Aiguille Rolle Rodillo 10
17 11312343097 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 10
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VALVOLE — VALVE — CLAPET

@ [
@ blmctﬁ SUFPERMONQ VENTIL — VALVULA Tav. 7
Noto| 0| CODICE Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | S

i 11342343225 2 |Valvola di aspirazione Inlet valve Soupape admission Einlass-Ventil Vélvula aspiracion 15
2 11342343226 2 |Valvola di scarico Exhaust valve Soupape d'échappement Auslass-Ventil Vélvula de escape 15
3 11342343228 4 1 Guarnizione stelo valv. Gasket Garniture Dichtung Junta 20
4 11342343227 4 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
5 11341460656 4 | Molla della valvola Spring Ressort Feder Resorte 20
6 11342343230 8 |Semicono valvola Valve cotters Demi-cone soupape Ventilkegelstiick Semicono vélvula 20
7 11342343229 4 1Scodellino Cup Cuvette Tasse Cubeta 20
8 11321460144 4 | Punteria Tappet Poussoir Stoessel Taque -

9A 11321460147 4 | Piastrino Plate Plaquette Pléttchen Placa

9B 11321460448 4, |Piastrino Plate Plaquette Pléttchen Placa

9C 11321460149 4 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

9D 11321460150 4 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

9E 11321460151 4 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

gF 11321460152 4 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

9G 11321460153 4 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

9H 11321460154 4 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

9i 11321460155 4 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

Sl 11321460156 4 | Piastrino Plate Plaquelte Pléttchen Placa

aM 11321460157 4 | Piastrino Plate Plaquette Pléttchen Placa

aN 11321460158 4 1 Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

90 11321460159 4 |Piastrino Plate Plaquette Plittchen Placa

9p 11321460160 4 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

90 11321460161 4 | Piastrino Plate Plaquette Platichen Placa

SR 11321460162 4 | Piastrino Plate Plaquette Pldttchen Placa

9s 11321460163 4 {Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

a7 11321460164 4 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen - Placa

qu 11321460165 4 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

gV 11321460166 4 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa

9z 11321460167 4 |Piastrino Plate Plaquette Plttchen Placa :

10 11321460992 1 |Set piastra di compens. Set plate Set plaque Set platte Set placa
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SR

TERMOSTATO E POMPA ACQUA — THERMOSTAT AND WATER PUMP — FILTRE ET POMPE A HUILE

D blmdﬂ SUPERMONQ FILTER UND LPUMPE — TERMOSTATO Y BOMBA AGUA Tav. 8
Note | ™ oS- ng[')%’s Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 11532343271 1 | Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 5
2 11532343268 1 | Corpo termostato Rotor set Corps thermostat Thermostatkdrper Guerpo termostato 5
3 11532343269 1 | Termostato Thermo-switch Thermostate Thermostat Termostato 5
4 11532343272 1 {Ranella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion 25
5 115632345073 1 {Anello Ring Bague Ring Anillo 20
6 11532343270 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
7 07119900230 2 |Vite TGE! Screw Vis Schraube Tornillo 25
8 203010001 2 |Vite TBEI Screw Vis Schraube Tprnilio 25
9 11532343309 1 {Sensore temperatura Temperature sensor Capteur température Temperaturfihler Sonda temperatura 15
10 11532343292 1 |Interruttore termico Switch Interrupteur Schalter Interruptor 15
11 115632343293 1 [Anello ditenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20
12 503445070 1 | Manicotto Sleeve Manchon Muffe Manguito 20
13 503445040 1 | Manicotto Sleeve Manchon Muffe Manguito 20
14 215000865 2 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 20
15 11512343130 1 | Manicotto Sleeve Manchon Muffe Manguito 20
16 11512343291 2 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 20
17 11512343128 1 | Corpo pompa acqua Pump body Corps pompe Pumpenkdrper Corpo bomba 5
18 07119919926 3 |Vite TCE! Screw Vis Schraube Tornille 25
19 11512343129 1 |Anelio Ring Bague Ring Anillo 20
20 11512343122 1 |Girante Rotor Couronne Laufrad Rotor 5
21 11512343123 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
22 11512343121 1 |Albero Crankshaft assy Vilebrequin compl. Kurbewelle kpl. Ciglenal compl 5
23 11512343124 2 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencién 20
24 11512343126 1 lingranaggio Gear Engranage Zahnrad Engranaje 5
25 11512343127 1 |Rullo Rolter Aiguilte Rolle Rodillo 10
26 11512343125 1 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
27 215000037 2 | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
28 503445050 1 | Raccordo sensore temp. Union Raccord Anschluss Empaime 15
29 203050009 1 {Ranellain rame Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
30 503445150 1 |Vite TE Screw Vis Schraube Tornillo 25
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O bimota

FILTRO E POMPA OLIO — OIL FILTER AND PUMP

SUPERMMIONG | 1yeamoSTAT ET POMPE A EAU — THERMOSTAT UND WASSERPUMPE - TERMOSTATO Y BOMBA AGUA Tav. 9
Noto| 0 ngé%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 11412343105 2 |Rullo Roller Aiguille Rolle Rodillo 10
2 11412343104 2 |Albero Crankshaft assy Vilebrequin compl. Kurbewelle kpl. Ciglenal compl. 5
3 11412343098 1 |Set rotore Rotor set Kit rotor Ldufersatz Set rotor 5
4 11412343101 1 |Set rotore Rotor set Kit rotor Ldufersatz Set rotor 5
5 11412343106 2 {Coperchio pompa olio Oil pump cover Couvercle pompe a huile Olpumpendeckel Tapa bomba aceite 5
6 11412343109 2 |Ruota dentata Wheel Roue Lauf Rueda 5
7 11412343108 2 Rullo Roller Aiguille Rolle Rodillo 10
8 11412343107 2 | Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela . 25
9 11412343246 6 |[Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 11412343114 1 |Filtro olio Oil filter Filtre & huile Olfitter Filtro aceite -
11 11412343115 1 | Piastrino Plate Plaquette Platichen Placa 10
12 11412343116 2 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
13 11412343117 1 |Tappo avite Plug Bouchon Verschluss Tapén 10
14 11312343091 1 |Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20
15 11112343436 1 [Set di riparazione Repair set Kit de réparation Reparatursatz Set. escobillas carbon -
16 11412343119 1 | Coperchio filtro olio Cover Couvercle Deckel Tapa 5
17 11412343118 1 |Cartuccia filtro olio Oil cartridge Cartouche huile Filterpatrone Cartucho aceite -
18 11422343247 1 |Anello Ring Bague Ring Anillo 15
19 07119900190 2 | Vite TCE! Screw Vis Schraube Tornillo 25
20 11412343120 2 |Raccordo Union Raccord Anschluss Empalme 10
21 11412345063 Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 20
22 11412345067 1 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 20
23 12632343297 1 | Pressostato olio Pressure switch Pressostat Druckwéchter Presostato 5
24 11412343110 1 | Ruota dentata Wheel Roue Lauf Rueda 5
25 11412343112 1 |Ruota dentata Wheel Roue Lauf Rueda 5
26 62132343220 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
27 23002343261 1 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
28 62132343221 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20
29 62132343222 1 |Rosetta di sicurezza Tab washer Rondelle de sec. Unterlegcheibe Arandela de seguridad 25
30 62132343218 1 | Albero primario Main shaft Arbre primaire Hauptwelle Eje primario 5
31 62132343217 1 |Ruota elicoidale Worm gear Roue hélicoidale Schragzahnrad Rueda elicoidal 5
32 62132343219 1 |Rullo Roller Aiguille Rolle Roditlo 10
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O 'bimota

MOTORINO AVVIAMENTO ~— STARTING MOTOR - DEMARREUR - ANLASSMOTOR - MOTOR DE ARRANQUE

SUPERMONO Tav. 1 0
voto| | CODICE T Hau|  penominazioNE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | wop. | O
o] 1 12412343148 1 | Motorino d'avviamento Starting motor Démarreur Anlassmotor Motor de arranque 5
® | 2 12412343149 2 | Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornilto 25
® |3 12412343158 1 | Supporte lato Support Support Halterung Soporte 10
e | 4 12412343253 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 20
9|5 12412343154 1 |Piastra portaspazzole Plate Plague Piatte Placa 20
® | 6 23132322367 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
® |7 12412343251 1 | Anello elastico Spring ring Bague élastique Sprengring Anillo eldstico 15
® |38 12412343151 1 {Boccola isolamento Bush Douille Buchse Gasquillo 15
|9 12412343150 1 [Anello di tenuta Seal ring. Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencidon 20
® | 10 12412343152 1 | Boccola isolante Bush Douille Buchse Casquillo 15
® | 11 12412343159 1 | Set spazz. carbone Carbon brush set Kit balai de charbon Kohlenbiirstensatz Set. escobillas carbon -
e | 12 12412343160 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
® | 13 12412343153 1 |Boccola diisolamento Bush Douille Buchse Casquillo 20
e | 14 12412343156 1 [Awvolgimento Winding Bobinage Wicklung Enrollador 20
® |15 12412343155 1 [Indotto Armature Induit Anker Indducto 15
@ | 16 07119934082 1 | Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anillo 20
e | 17 12412343157 1 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cajinete 10
® | 18 12412343252 1 |Anello Ring Bague Ring Anillo 20
® |19 43632322361 2 | Vite TCE| Screw Vis Schraube Tornilio 25
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O'bimota

SUPERMOAS GENERATORE — GENERATOR — GENERATION ~— GENERATOR — GENERACION . TaV. 1 1

Noto Pﬁf' ng[')%‘z Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
O {1 12112343132 1 {Magnete altern. volano Flywheel alternator magnet Aimant alternateur volant Magnet Shwungrad-Lichtmasch.| Imén alternador volante 5
® |2 12112343325 1 |Generatore Generator Generation Generator Generacion 5
3 07119919932 3 «| Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25

4 12112343135 1 |Sostegno interno Inside support Support intérieur Innenhalter Sostén interior 5

5 12112343133 2 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25

6 11412343116 2 [Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25

7 12112343313 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

8 12112343250 1 | Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anillo 20

9 11272343243 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 20

10 07119919712 8 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo 25

11 12112343295 1 |Mozzo Hub Moyeu Nabe Cubo 5

12 12112343296 1 |Ruota libera Free wheel Roue Freilauf Rueda 5

13 12112343290 1 | Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 5

14 07119921054 8 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

15 12112343294 1 |Ruota libera Free wheel Roue libre Freilauf Rueda libre 5

16 12112343139 1 {Ruota dentata Wheel Roue Lauf Rueda 5

17 11412343107 1 | Rosetta di arresto Nylon washer Rondelle Scheibe Arandela 25

18 12112343140 1 {Boccola distanziale Bush Douille Buchse Casquillo 20

19 11412343267 1 {Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 25

20 12112343138 1 | Ruota dentata Wheel Roue Lauf Rueda 5
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O'bimota

FRIZIONE — CLUTCH — EMBRAYAGE

SUFERMONGg KUPPLUNG — EMBRAGUE Tav. 1 2

o 0% CODICE o | bENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINAGIONES | Mop. | &
Oof 1 21212343324 11 Carter frizione Guard Carter Gehaeuse Carter 5
| — 21212343171 8 | Lamella per guarnizione Plate Lamelle Pléattchen Laminilla 10
2 21212343301 1| Trascinatore Driving entrainer Entraineur Mitnehmer Arrastrador 10

3 21212343165 2 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10

4 11142343241 11 Anello toroidale Ring Bague Ring Anillo 20

5 21212343167 1| Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 25

6 21212343169 1| Lamiera di sicurezza Safety plate Tdle pour joint Sicherheitsbiech Chapa de seguridad 10

7 54342230688 1,| Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

8 21212343171 7 | Lamella Plate Lamelle Pléttchen Laminilla 15

9 21212343323 11 Lamella per guarnizione Washer blade Tole pour complet Sicherheitsblech Panchita de seguridad 15

10 21212343170 7 | Disco interno Disc Disque Scheibe Disco 15

11 21212343172 1] Piatto Plate Cuvette Teller Plato 15

12 21212343173 1| Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10

13 21212343175 11 Leva Lever Levier Shebel Palanca 10

14 21212343176 2 | Molla Spring Ressort Feder Resorte 20

15 07119934072 1| Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anilio Seeger 20

16 21212343174 6 { Molla Spring Ressort Feder Resorte 20

17 21212343257 6 | Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25

18 07119913589 6 | Vite TE Screw Vis Schraube Tornillo 25
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O bimota

CAMBIO — GEAR — RECHANGE — GETRIEBE — CAMBIO

SUFPERMONO Tav. 13
Noto| | CODICE at.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. |
O 23002343179 1 | Set cambio completo Complete gear set Kit de rechange complet Kompletter Ersatzteilsatz Set cambio completo -
@ | 2 23002343180 1 {Albero d. rinvio Lay shaft Arbre renvoi Vorgelegewelle Eje reenvio 3
® |3 23002343184 1 |Ruota dentata (4marcia) Toothed wheel Roue dentée Zahnrad Rueda dentata 3
® | 4 23002343193 1 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
® |5 23002343194 4 | Anello elastico Spring ring Bague élastique Sprengring Anillo elastico 15
0| 6 23002343188 1 |Ruota coman.(3*marcia) Control wheel Rue de commande Steverrad Rueda mando 3
e |7 23002343195 1 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
® | 3 23002343196 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cdjinete 10
e |9 23002343185 1 |Ruota dentata {5*marcia) Toothed wheel Roue dentée Zahnrad Rueda dentata 3
e |10 23002343182 1 |Ruota dentata (2*marcia) Toothed wheet Roue dentée Zahnrad Rueda dentata 3
® | 11 23002343181 1 | Albero principale Main shaft Arbre primaire Hauptwelle Eje primario 3
® | 12 23002343203 2 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
® | 13 23002343202 1 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
@ |14 23002343187 1 | Ruota dentata (2*marcia) Toothed wheel Roue dentée Zahnrad Rueda dentata 3
o |15 23002343201A 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 20
© | 15 23002343333 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 20
e | 16 23002343189 1 [Ruota coman. (52marcia) Control wheel Rue de commande Steuerrad Rueda mando 3
® | 17 23002343200AE 2 {Anello di spallamento Ring Bague Ring Anillo 10
e |17 23002343334 2 | Anelio di spallamento Ring Bague Ring Anillo 10
® |18 23002343183 1 |Ruota dentata (32marcia) Toothed wheel Roue dentée Zahnrad Rueda dentata 3
@ |19 23002343190 1 |Ruota coman. (4!marcia) Control wheel Rue de commande Steuerrad Rued mando 3
e | 20 23002343199 1 [Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
e | 21 23002343198 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
® | 22 23002343186 1 | Ruota dentata (1*marcia) Toothed whee! Roue dentée Zahnrad Rueda dentata 3
e | 23 23002343197 1 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
© | 24 23002343260 1 |Anello Ring Bague Ring Anillo 15
® | 25 23002343191A 1 |Pignone Pinion Pignon Ritzel Pifion 15
® |25 503410040 1 |Pignone Pinion Pignon Ritzel Pifion 15
@ | 26 23002343192 1 | Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anillo 15
® | 27 503410030 1 |Distanziale pighone Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 15
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CARBURATORE — CARBURETTOR — CARBURATEUR — VERGASER — CARBURADOR

B .
O bimota |sw-=~mona Tav. 14
Nato| ™ CODICE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | 3
1 13112343337 1 |Carburatore Carburettor Carburateur Vergaser Carburador 5
2 13112343414 4 |Vite testa cil. Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 13112343379 4 {Membrana Diaphragm Diaphragme Membrane Membrana 5
4 13112343378 2 |Pistone Piston Piston Kolben Piston 5
5 13112343374 2 | Sostegno Support Support Ferhalter Bastidor 5
6 13112343393 2 | Anello toroidale Ring Bague Ring Anillo 10
7 13112343399 2 |Vaschetta carburatore Chamber Cuvette Becken Cubeta 5
8 13112343292 2 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
9 13112343386 2 Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 13112343394 2 | Galleggiante Float Flotteur Schwimmer Flotador , 5
11 13112343403 1 |Sostegno galleggiante con getto | Floating support ith jet Support flotteur avec gicleur [ Halter fiir Schwungrad-Lichtmas] Sostén flotador con charro 5
11 13112343404 1 [Sostegno destra Right support Support droit Rechter Halter Sostén derecha 5
12 13112343398 2 [Valvola galleggiante Valve Soupape Ventil Vélvula 10
13 13112343376 2 |Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 5
14 13112343375 2 | Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
15 13112343372 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
16 13112343373 2 | Anello di sicurezza Ring ‘Bague Ring Anillo 20
17 13112343380 2 | Anclio Ring Bague Ring Anillo 20
18 13112343397 2 | Ago conico Needle jet Pointeau conique Nedeldiise Aguja cénica 15
19 13112343395 2 | Tubo d'emulsione Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
20 13112343396 2 | Spruzzatore principale Main sprayer Gicleur principar Hauptspritzdiise Rociador principai 10
21 13112343407 2 | Spruzzatore del minimo Idle sprayer Gicleur du ralenti Spritzdiise fiir Mindestdrehzahl | Rociador del minimo 10
22 13112343409 2 | Vite di regolazione miscela Idling mixture adj. screw Vis réglage mélange Regulierschraube Tornillo regulacion mezcla 10
23 13112343410 2 |Molia Spring Ressort Feder Resorte 20
24 13112343411 2 {Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
25 13112343412 2 1 Anello toroidale Ring Bague Ring Anillo 20
26 13112343408 1 |Pistone Compl. piston Piston complet Kolben. kpl. Pistén completo 5
27 13112343421 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
28 13112343422 1 |Boccola guida Bush Douille Buchse Casquillo 10
29 13112343423 1 {Cappuccio Cap Capuchon Kappe Capuchoén 10
30 13112343425 1 |Guida comando cavo flessibile | Flexible cable contro guide Glissiere de guidage du cable f. [ Sclaufchfithrung Gufa mando cable flexible 10
31 13112343426 1 [Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
32 13112343377 1 |Dado di registrazione Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
33 13112343424 1 | Cappuccio Cap Capuchon Kappe Capuchén 20
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O bimota

CARBURATORE — CARBURETTOR — CARBURATEUR — VERGASER — CARBURADOR

SUPERMONG Tav. 14/1
Noto| 0 nggf Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | Mop. o
1 13112343371 2 1Valvola a farfalla Throttle Papillon Drosselklappe Vdlvula de mariposa 10
2 13112343370 4 |Vite testa cilindro Screw Vis Schraube Tornilo 25
3 13112343401 1 [Albero di valvola a farfalla SX RH throttle valve shaft Arbre de soupape papillon gau. | Gasdrosselwelle links Arbol de vélvula de mariposa iz. 5
4 13112343402 1 | Albero di valvola a farfalla dx LH throttle valve shaft Arbre de soupape papillon dr. | Gasdrosselwelle rechts Arbol de valvula de mariposa dr 5
5 13112343413 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
6 13112343381 1 |Molla Spring Ressort +| Feder Resorte 20
7 13112343385 3 |Guarnizione Gaskat Garniture Dichtung Junta 20
8 13112343417 2 |Rondella di tenuta Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
9 13112343389 1 | Vite testa cil. Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 13112343388 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
11 13112343384 1| Dado esagonale Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
12 13112343383 1 | Anello elastico Spring ring Bague élastique Sprengring Anillo el4stico 20
13 13112343382 1 {leva Lever Levier Bremse Freno 20
14 13112343387 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 10
15 13112343406 1 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
16 13112343405 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
17 13112343400 1 {Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
18 13112343415 1 | Guida dj sostegno Guide Guide Fihrung Gufa 25
19 13112343390 1 [Guida di soslegno Guide Guide Fiihrung Gufa 5
20 13112343391 8 | Vite testa ciligro Screw Vis Schraube Tornillo 5
21 13112343427 1 | Molla di ritegno Spring Ressort Feder Resorte 25
22 13112343430 1 [Filtro carburante Filter Filtre Filter Filtro 20
23 13112343419 1 | Distributore Distributor Distributeur Verteiler Distribuidor -
24 13112343418 2 [Boccola di tenuta Bush Douille Buchse Casquillo 5
25 13112343429 1 {Cappuccio Cap Capuchon Kappe Capuchon 20
26 13112343428 1| Molla di ritegno Spring Ressort Feder Resorte 15
27 13112343420 1 | Distributore Distributor Distributeur Verteiler Distribuidor 15
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CIRCUITO DI LUBRIFICAZIONE — LUBRICATION ¢l

RCUIT — CIRCUIT DE LUBRIFICATION —

D blmatﬂ SUFERMOoNo SCHMIERKREISLAUF — CIRCUITO DE LUBRIFICACION Tav. 15
Nota| o> ng[')%E Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | Mop, | &
1 503425010 1 {Serbatoio olig Oil tank assy Reservoir huile compl. Oltank Kpl. Depésito aceite completo 2
2 503425110 1 | Guarnizione tappo olio Gasket Garniture Dichtung Junta 25
3 204020013 3 1Anello OR 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR 20
4 503425040 1 [Raccordo olio Union Raccord Anschluss Empalme 25
Ol 5 503425041 1| Raccordo olio Union Raccord Anschluss Empaime 25
| 6 503425060 1| Tubo olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 10
o1 7 503425051 1| Raccordo olio Union Raccord Anschluss Empalme 10
® | 8 503425070 1 1 Tubo olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 20
9 503425030 1 [Tubo olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 10
10 215000732 - | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
11 215000086 Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
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SUPERMOMNO

CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO — COOLI

NG CIRCUIT — CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT

b Ol @

D blmc‘tn KUHLREISLAUF — CIRCUITO REFRIGERADOR TaV. 1 6

Noto| 0 ngé%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | Mop. |
1 201040063 1 | Vite TCEI (8x45) Screw Vis Schraube Tornillo 25
2 503445030 1 {Traliccio Trestle Bati Gitter Estructura 2
3 17112345053 2 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 25
4 503445140 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 25
5 201070007 1| Vite TCE! bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 503445160 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
7 500004895 1 | Piastrino scatola fusibili Plate Plaquette Plittchen Placa 10
8 201070018 3 | Vite TCEI bassa (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 503445100 1 I Radiatore acqua Radiator assy Radiateur d'eau Wasserkuehler Radiador agua 2
10 215000334 3 | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
11 303445090 1 | Tappo radiatore Plug Bouchon Verschluss Tapén 10
12 214000003 3 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 25
13 203010004 4 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
14 203040001 2 [Ranella Grower (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
15 503445020 1 | Piastrino superiore Plate Plaquette Plattchen Placa 10
16 203030001 1 | Ranella (d 6x18) Washer Rondelie Scheibe Arandela 25
17 202030002 4 [Ranella (d 6x24) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
18 202020004 > | Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
19 500745055 1 |Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
20 503445010 1 | Vaso espansione Expansion tank Vas expansion Expansionsgefiss Vasa expansion 5
21 201070029 2 | Vite TCEI bassa (5x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
22 503145040 1 {Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
23 503445170 1 | Supporto ventola Support Support Halterung Soporte 5
24 203010002 3 |Ranella (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
25 201030001 3 |Vite TBEI (4x10) Screw Vis Schraube . Tornillo 25
26 503445080 1 | Protezione ventola Guard Protection Schutz + | Proteccién 5
27 215000843 1 |Ventola Blower Ventilateur Geblaese Ventilador 5
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O bimota

TELAIO — FRAME — CHASSIS
SUFERMONo GESTELL — BASTIDOR Tav. 17
Noto| " 0 CODIcE QL|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | Mop. |
O | 1A 503460011 1 |Telaio Frame Chassis Rahmen Bastidor 11 2
O |18 504160011 1 [Telaio Frame Chassis Rahmen Bastidor 2T1-2T3 | 2
® | 2 503460480 2 |Silent-block Silent-block Silent-block - Silent-block Silent-block 20
® |3 503460480 2 [ Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 271-2T3 | 10
® | 4A 503462070 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 1M1 10
® | 48 504160040 2 | Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 2T1-273
5 201040045 2 {Vite TCEI (10x30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 202080001 2 Dado flangiato (M10x1 .25) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
7 203010004 1 |Ranella (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
8 201040052 1 [Vite TCEI bassa (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 214000052 2 |Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 15
10 201070008 2 |Vite TCEI bassa (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
11 503460780 2 | Tampone paracolpi Pad Tampon Stopfen Tampén 10
12 215000453 4 {Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
13 503460280 1 1 Perno anteriore Pin Pivot Bolzen Perno 5
14 215000453 4 1Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
15 503460260 1 | Distanziale ant. dx. R.H. distance Entretoise D. Distanzstiick R. Espaciador derecho 10
16 503460270 1 | Distanziale ant. sx, L.H. distance Entretoise G. Distanzstlick L. Espaciador izq. 10
17 503460320 4 {Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
18 201050038 4 | Vite TSPEI (6x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
19A 503460201 1 {Traliccio posteriore Rear trestle Bati arrigre Gitter hinten Estructura trasera 11 2
198 504160200 1| Traliccio posteriore Rear trestle Béti arrigre Gitter hinten Estructura trasera 2T3 2
20 504160210 1| Traliccio passeggero Pasenger trestle Bati passager Beifahrer-Gitter Estructura pasajero 273 5
21 502660930 2| Silent-block (d 20) Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 273 20
22 504160050 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 2T1-213 | 20

NOTA: ASSIEME AL PARTICOLARE
NOTE: PART 1A IS DELIVERED TOG
NOTE: LE DETAIL 1A EST LIVRE AV
ANMERKUNG: TEIL 1A WIRD ZUSAMMENT MIT TEIL 1
NOTA: JUNTO A LA PIEZA 1A SE SUMINISTR LA PIEZA

(see Tab. 27)

A VIENE FORNITO IL PARTICOLARE 17A (Tav. 27)
HETER PART 17A
EC LE DETAIL 17A (Tab. 27)
7A GELIEFERT (Tab. 27)
17A (Tabla 27)

[
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° ¥ GRUPPO DI STERZO — STEERING ASSEMBLY — DIRECTION

L @ blﬂ'ﬂOtﬂ SUFERMOono LENKUNG — DIRECCION Tav. 18
[ hoto P05 COOcE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES o
Ol 1 503361021 1 |Base di sterzo inferiore Steering crown Socle de direction Gabelbriicke Base de direccion 5
" ® 2 201040034 4 |Vite base di sterzo Screw Vis Schraube Tornillo 25
[ ® | 3 502261020 1 [Perno di sterzo Pin Pivot Bolzen Perno 10
Lo e | 4 501361040 1| Parapolvere inferiore Dust cover Pare-poussiere Staubdeckel Placa retencion polvo 10
® | 5 204010038 1 [Anello O.R. 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR 20
r- ® |6 206050001 1 | Cuscinetto orientabile Bearing Roulement Lager Cojinete 10
. 7 206050001 1 |Cuscinetto orientabile Bearing Roulement Lager Cojinete 10
. 8 503361030 1 |Parapolvere superiore Dust cover Pare-poussiere Staubdeckel Placa retencion polvo 10
9 201040006 1 | Vite TCE| (5x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
Pk 10 215000831 1 {Commutatore a chiave Switch Commutateur Kombischalter. Conmutador 5
11 503482180 4 | Ranella per silent- block Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
O |12 503482041 1 [Semi- manubrio Dx. R.H. half-handlebar Bracelet guidon D. Halblenker R. Semi-manillar der. 15
. | ®]13 503482170 2 |Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 25
[ 14 503482320 4 [Tappo per manubrio Plug Bouchon Verschluss Tap6n 10
. 15 503482240 2 | Tubo manubrio completo Pipe Tuyau Rohr Tubo 10
16 503361050 2 | Distanziale bloccasterzo Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 10
. 17 503361040 1 | Tappo base di sterzo Plug Bouchon Verschluss Tapén 25
{ O {18 503361011 1 |Base di sterzo superiore Steering crown Socle de direction Gabelbriicke Base de direccion 5
® |19 201040034 3 | Vite TBEI (8x30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
20 203010005 2 |Ranella (D 8) Wascher Rondelle Scheibe Arandela 25
; 21 201030019 2 [Vite TBE| (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo 5
- O |22 503482081 1 [Semi-manubrio S, L.H. half-handlebar Bracelet guidon G, Halblenker L. Semi-manillar izq. 15
® | 23 503482170 2 | Silent- block Silent-block Silent-block Silent-block Sitent-block 10
24 201070011 4 |Vite TCE! bassa (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo 25

{

* bk

Kit serratura completa

Complete lock kit
‘Gr. serrure complet

Schlosse gruppe Kpl.
Kit serradura completa
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O'bimota

GRUPPO GOMANDI — CONTROLS UNIT — GROUPE DES COMMANDES

SUPERMONGg GRUPPE BEDIENELEMENTE — GRUPO MANDOS Tav. 1 8/ 1
Note | 0> ng!'j%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
Ol 1 215000853 1 |Comando frizione Clutch Embrayage Kupplungshebel Palanca embrague 10
® | 2 32722345417 1 |Leva Lever Levier Bremshebel Palanca 10
® |3 32722345416 1 {Perno Pin Pivot Bolzen Perno 10
0| 4 32722345421 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 10
5 201070008 2 | Vite TCEI bassa (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
@ |6 32722345420 1 [Cavallotio U-Bolt Cavalier Biigelbolzen Caballete 10
® | 7 503411020 1 |Regolatore Regulator Régulateur Regler Regulador 10
© | 8 215000842 1 |Interruttore Switch Interrupteur Schalter Interruptor 10
9 . 215000809 2 | Tappo per leva frizione Plug Bouchon Verschluss Tapén 5
10 203050009 1 |Ranella in rame (D 12) Washer Rondelle Scheibe Arandela

11 215000822 1 {Manopola sx. L.H. grip Poignée G. L. Griff Manopla izrda. 10
12 215000818 1 |Blocchetto elettrico sx. Block Bloc Block Bloqueo 5
13 215000823 1 |Levetta starter Lever Levier Schalthebel Palanca 10
14 503482130 1 |Cavo starter Cable Céble Kabel Cable 15
15 503411010 1 | Cavo frizione Cable Cable Kabel! Cable 10
16 503482120 1 | Cavo tachimetro Cable Cable Kabel Cable 15
17 215000821 1 |Comando gas Throttle control Commande gaz Gasgriff : Accionamiento acelerador 5

18 503482110 1 [Cavo gas Throttle cable Cable fermeture papillon Kabel f. Klappenschliessung Cable gas
|1 18 503482360 1 | Blocchetto elettrico dx Block Bloc Block Bloqueo 5
o2 211031037 1 |Pompa freno ant. Front brake pump Pompe frein avant Vord. Bremsepumpe Bomba freno delantero 25
® | 21 110430860 1 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapén 5
e | 22 110279850 1 [Perno Pin Pivot Bolzen Perno 5
® | 23 110270650 1 |Leva Lever Levier Bremshebel Palanca 5
© | 24 110441813 1 I Microinterruttore Microswitch Micro interrupteur Mikro schalter Micro interruptor 5
® | 25 110437212 1 | Cavallotto U-Bolt Cavalier Biigelbolzen Caballete 5
@ | 26 110453310 1 10bid inspection plug Capuchon de inspection Stopfen Portilla 5
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O bimota

SOSPENSIONE ANTERIORE — FRONT SUSPENSION — SUSPENSION AVANT

SUPERMOoNg VORDERFEDERUNG — SUSPENSION DELANT Tav. 19
Note|2° ng&f Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINAGIONES | Moo, | &
i 503481020 1' | Perno ruota Pin Pivot Bolzen Perno 5
2 205010035 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d’étanchéité Dichtungsring Anillo de retencién 25
3 215000815 1 | Trascinatore Entrainer Entraineur Mitnehmer Arrastrador 25
4 503581010 1 | Rinvio contakilometri Odometer transm. Renvoi compte-km. Vorgelege Kilometerzahler Reenvio cuenta-kilémetros 5
5 202080010 4 | Dado (M 10x1,5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
6 203010004 4 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
7 203060001 4 {Ranella dentellata (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
8 201030024 4 |Vite TBE! (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 201070038 4 {Vite TCEI bassa (10x35) Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 503471010 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
11 503461061 1 | Supporto pinza sx Caliper bracket Support pince Bremszangehalterung Soporte pinza 5
12 500004472 2 1 Paracolpi Bumper Butoir Putfer Paragolpes 20
13 213011052 1 |Stelo Sx. L.H. stem Tige G Schaft L, Véstago Der. 5
14 503470060 1 | Parafango Rear mudguard Garde-boue Hint.Kotfluegel Guarda-barros 5
15 213011051 1| Stelo Dx. R.H. stem Tige D. Schaft RO Vdstago Der. 5
16 503461051 1 |Supporto pinza dx Caliper bracket Support pince Bremszangehalterung Soporte pinza 5
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> x SOSPENZIONE ANTERIORE — FRONT SUSPENSION — SUSPENSION AVANT
@ blmOtﬂ SUPERMOoNo VORDERFEDERUNG — SUSPENSION DELANTERA : Tav. 1 9/ A

Note Pﬁ_& ng[])%E Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. (3/:
1 849200031 1 |Assieme gamba destra R.H. fork leg assy Fourche complete D, Telegabel Kpl. R. Horquilla derech. compl. |
2 849201032 1 | Assieme gamba sinistra L.H. fork leg assy Fourche compl. G. Telegabel. Kp!. L. Horquill izrda. compl. 1
3 849350033 2 | Assieme cartuccia Cartridge set Groupe cartouche Patronesatz Grupo cartucho 1

* | 4 849340025 1. | Kit manutenzione Maintenance kit Kit d'entretien Wartungskit Kit mantenimiento -
5 849330003 2 |Assieme portaparaoli Suppport assy for oil protection Groupe support pare-huile Haltergruppe f. olschutz Grupo porta guarda-aceite 3
6 849311533 2 |Gruppo tappo Plung set Groupe bouchon Verschlassatz Grupo tapén 2

*x | BA 849311528 1 |Kit precarica Pre-load kit Kit de pré-charge Vorladungsgruppe Kit precarga -
7 949309501 2 |Tubo di forza Force pipe Tuyau de force Kraftrohr Tubo de fuerza

*x | 7A 849250002 1 [Kit tubo di forza Force pipe Tuyau de force Kraftrohr Tubo de fuerza 1
8 949512113 2 | Tappo gamba Plug Bouchon Verschluss Tapén

* | 8A 849311530 1 [ Kit regol. compressione Compression adjustment kit Kit de réglage compression Kit fur kompressionregelung | Kit regulacidn compresion
g 919614057 2 {0.R. 2031 XX XX XX XX

* | 10 849313002 1 | Kit molle K=0.82 Spring kit K=0.82 Kit ressort K=0.82 Kit feder K=0.82 Kit resorte K=0.82

* | 10 849313003 1 [Kit mollg K=0.71 Spring kit K=0.71 Kit ressort K=0.71 Kit fede K=0.71 Kit resorte K=0.71

* |10 849313004 1 |Kit molle K=0.77 Spring kit K=0.77 Kit ressort K=0.77 Kit feder K=0.77 Kit resorte K=0.77

*x | - 449450007 1 [Kit attrezzi Tool bag Trousse & outils Werkzeugtasche Bolsa herramientas -
1 949603649 2 | Rondella precarica Washer Rondelle Schelbe Arandela
12 949316111 2 |Distanzlale Spacer Entretolse Distanzstiick Separador
- 849800215 1 |Gruppo portaruota destro R.H. wheel holder assy Groupe porte-roue droit Rechte radhaltergruppe Grupo porta-rueda derecho 1

849850212 1| Gruppo portaruota sinistro L.H. wheel holder assy Groupe porte-roue gauche Linke radhaltergruppe Grupo porta-rueda izquierdo 1

*  Kit forniti in sostituzione ai particolari montati di serie

*  Kit delivered as replacement for the series assembled details

*  Kits livrés come remplacement des détails montés en série

*  Kits geeliefert als Ersatz fiir die serienméssingen Details

*  Juegos suministrados en lugar de las piezas montadas en serie
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GRUPPO AMMORTIZZANTE POSTERIORE — REAR SHOCK ABSORBER SYSTEM — AMMORTISSEUR ARRIERE

SUPERMOoND STOSSDAMPFER HINTER — AMORTIGUARDOR TRASERO Tav. 20

Noto| 0 ng[')%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | Mo, | &
1 503470070 1 {Parafango Rear mudguard Garde-boue Hint.Kotfluegel Guarda-barros 5
2 201030024 3 |[Vite TBEI (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
3 201030002 6 |Vite TBEI (4x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 203010002 6 |Ranella (D 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
5 503470350 1 | Padellettain gomma Rear apron Protection Unterfahrschutz Prodeccion 15
6 202020004 3 |Dado autobloc. (M 6) Nut Ecroy Mutter Tuerca 25
7 503462160 1 Pernetto supp. pinza freno Pin Pivot Bolzen Perno 10
8 503462180 1 [Vite ammortizzatore Shock absorber screw Vis de I'amortisseur Stossddmpferschraube Tornillo amortigiiador 25
g 503462190 2 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapon 20
10 503462080 1 {Perno forcellone Fork pin Pivot fourche Gabefbolzen Perno horquilla 10
11 214000048 2 | Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 25
12 503462060 4 |Distanziale esterno Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 15
13 206010011 4 | Cuscinetto stagno Bearing Roulement Lager Cojinete 10
14 503462060 2 |Distanziale interno Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador 15
15 503462011 1 {Forcelione Compl. fork. Fourche complete Gabel. Kpl. Horquilla compl. 5
16 500362340 1 |Dado perno forcellone Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
17 503462170 1 |Vite ammortizzatore Shock absorber screw Vis de I'amortisseur Stossddmpferschraube Tornillo amortigtiador 25
18 201050007 2 | Vite TSPEI {6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
19 503462090 1 |Pattino catena Chain slider Glissigre Gleitbahn Plato cadena 15
20 215000875 1 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanla 25
21 215000660 1 |Spiralite Spirale made of transparent Spirale en plastique Spirale aus durchsichtigem Spirale de plastico -
22A 213023019 1 |Ammortizzatore Shock-absorber Ammortisseur Stossdampfer Amortigliador 1T1-2T1| 5
228 213023024 1 | Ammortizzatore Shock-absorber Ammortisseur Stossdampfer Amortigliador 273 5
23 502662260 1 | Supporto serbatoio amm. Support Support Halterung Soporte 5
24 503462210 1 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 25
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O bimota

PEDANA SINISTRA — LEFT FOOT-REST — REPOSE-PIEDS G.

SUPERMOND FUSSRASTE L. — PEDAL IZ0. Tav. 21

Note|” oS ngl')%’s Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
1 201050033 1 |Vite TSPEI (10x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25

O\l 2 503482151 1 | Supporto pedana Support Support Halterung Soporte 10
® |3 503482170 2 | Silent- block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 25
Of 4 503482020 1 |Levae levetta Lever Levier Bremshebel Palanca 10
® |5 500182040 1 |Tampone Pad Tampon Stopfen Tampén 20
® | 6 500182050 1 | Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
e |7 500782080 1 [Leva Lever Levier Bremshebel Palanca 10
® |38 215000041 1 | Spina cilindrica Pin Goupille Stift Clavija 15
@ |9 500782100 1 |Levetta Lever Levier Schalthebel Palanca 10
10 207020001 2 | Snodo sferico Ball joint Joint a rotule Kugelgelenk Articulacion esférica 20

11 202010002 2 |Dado (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

12 201070008 1 |Vite TCEI bassa (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25

13 201070001 3 | Vite TCEI bassa (5x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25

14 500004647 1 {Levetta Lever Levier Schalthebel Palanca 10

15 202020004 1 | Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

16 501982090 1 |Asta Tube Barre Stab Varilla 10

17 201070029 1 {Vite TCEI bassa (5x20) Screw Vis Schraube Tornitlo 25

18 503482160 1 |Gomma pedana Footboard rubber Caoutchouc repose-pied Trittbrett-Gummi Goma apoyo 10

19 500982010 10 {Pedana Foot-rest Pieds Fussraste Pedal 10

20 201070012 2 | Vite TCEI bassa (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo 25

21 503482180 2 |Ranella per silent-block Washer Rondelle Scheibe Arandela 20

22 23002343207 1 |Boccola distanziatore Bush Douille Buchse Casquillo 5

23 23002343204 1 [Albero di comando Shaft Arbre Welle Eje 10

24 23002343206 1 [Molia Spring Ressort Feder Resorte 15

25 23002343205 1 {Molla Spring Ressort Feder Resorte 15

26 23002343209 1 |Leva Lever Levier Bremshebel Palanca 5

27 23002343310 1 |Forcella 4° e 5° velocita Yoke Fourche Gabelstueck Horquilla 5

28 23002343212 2 |Asta di comando Control rod Tige de commande Stellstange Vastago 5

29 23002343214 1 Forcella 2° velocita Yoke Fourche Gabelstueck Horquilla 5

30 23002343211 1 {Rullo di commutazione Roller Aiguille Rolle Rodillo 5

31 23002343213 1 |Forcella 1° e 3° velocita Yoke Fourche Gabelstueck Horquilla 5
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O'bimota

PEDANA DESTRA — RIGHT FOOT REST — REPOSE - PIEDS D.

SUPERMONG FUSSRASTE R. — PEDAL D. Tav. 22

Nate| 0% ng[‘)%E Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | moD. |
1 201050033 1 |Vite TSPEI (10x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25

2 201030024 1 |Vite TBE! (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25

3 203010004 2 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25

4 211103004 1 | Serbatoio liquido freni Tank Réservoir Kraftstoffbehilter Dep6sito 10

5 503482180 2 | Ranella per silent-block Washer Rondelle Scheibe Arandela 20

6 500980010 1 |Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 15

7 211071001 1 |Interruttore stop Switch Interrupteur Schalter Interruptor 5

8 211101008 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20

9 201070007 2 | Vite TCE! bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25

10 211031024 1 |Pompa freno Rear brake pump Pompe frein Pumpe hinterer Bremse Bomba freno 5

1 502680040 1 |Puntale Push rod Embout Stosselschaft Puntal 5

12 202010002 1 |Dado (M 5) Nut ECrou Mutter Tuerca 25

13 207020001 1 {Snodo sferico Ball joint Joint a rotule Kugelgelenk Articulacion esférica 20

14 201070029 1 | Vite TCEI bassa (5x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25

15 202020004 2 |Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

O |16 503482011 1 |Supporto pedana Support Support Halterung Soporte 10
e |17 503482170 2 | Silent-block Sitent-block Silent-block Silent-block Silent-block 10
18 500004690 3 | Eccentrico Eccentric Excentrique Exzenter Excéntrico 20

19 201070001 3 |Vite TCEI bassa (5x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25

O 120 503482190 1 |Levae levetta Lever Levier Hebelanlasser kpl. Palanca 10
¢ | 21 500782070 1 |Levetta Lever Levier Schalthebe! Palanca 10
@ | 22 215000041 1 | Spina cilindrica Pin Goupille Stift Clavija 10
@ | 23 500182040 1 |Tampone Pad Tampon Stopfen Tampdn 10
e |24 500182050 1 |Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
@ |25 500782080 1 |Leva Lever Levier Hebe! ' Palanca 10
26 503482160 1 [Gomma pedana Footboard rubber Caoutchouc repose-pied Trittbrett-Gummi Goma apoyo 10

27 201070012 2 1Vite TCEI bassa (8x35) Screw Vis Schraube Tornilio 25

28 500982010 1 |Pedana Foot-rest Pieds D, Fussraste Pedal 10

29 215000049 2 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 20
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O bimota

PEDANE POSTERIORI ~— REAR FOOT-REST — REPOSE-PIEDS ARRIERE

SUPERMONG HINTER FUSSRASTE — PEDAL TRASERA Tav. 23
Note| | CODICE Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
1 504182050 1 | Supporto pedana pass. dx Support Support Halterung Soporte 273 10
2 201070052 4 | Vite TCEI bassa (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 273 25
3 501382090 2 | Attacco pedana Hook Crochet Haken Acoplamiento 273 10
4 201050007 4 | Vite TSPEI (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 273 25
5 501382150 4 | Piastring Plate Plaquette Plattchen Placa 213 | 10
6 501382110 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 213 20
7 501382130 1 |Pedana passeggero dx R.H. foot-rest Repose-pieds D. R. Fussraste Pedal delntera derech. K] 10
8 500982020 2 |Gomma pedana Foothoard rubber Caoutchoug repose-pied Trittbrett-Gummi Goma apoyo 273 10
9 201070001 2 | Vite TCEI bassa (5x16) Screw Vis Schraube Tornillo 213 25
10 201070029 2 | Vite TCEI bassa (5x20) Screw Vis Schraube Tornillo 213 25
11 215000074 2 |{Sfera Ball Bille Kugel Esfera 273 20
12 215000148 2 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 273 20
13 504182040 1 |Supporto pedana pass. sx L.H. support Support gauche Halterung L. Soporte izq. 2T3 10
14 201050019 1 |Vite TSPEI (6x40) Screw Vis Schraube Tornillo 213 25
15 202020004 1 |Dado autobloccante Nut Ecrou Mutter Tuerca 2T3 25
16 501382120 1 |Pedana passeggero sx L.H. foot-rest Repose-pieds G. L. Fussraste Pedal delantera izrdo. 273 10
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RUGTA ANTERIORE — FRONT WHEEL — ROUE AVANT

® @
@ bImOtﬂ SUFERMoNo VORDERRAD — RUEDA DELANT Tav. 24

voo| 07| SOOI o] pENoMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
1 503480010 1 | Tubo flessibile Flex. pipe Tuyau flex. Schiauch . | Tubo flexible 10

2 211061001 2 |Raccordo Union Raccord Anschluss Empalme 20

3 211101008 4 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20

4 503480030 1 | Disco freno (D.320) Disc Disque Scheibe Disco 3

5 201050010 12 | Vite TSPEI (8x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25

6 208250001 1 |Valvola Valve Soupape Ventil Véivula 20

O | 7A 503481011 1 | Ruota anteriore Front wheel Roue avant Vorderrad Rueda delant, 1T1 5
O |78 503581651 1, | Ruota anteriore Front wheel Roue avant Vorderrad Rueda delant. 2T13-3T3| 5
@ | 8A 503581061 1 [Distanziale Interno completo Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador 1T1 15
® | 8B 503381221 1 | Distanziale interno completo Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador 273-3T3 | 15
® | %A 206010010 1 |Cuscinetto a sfers sx Bearing Roulement Lager Cojinete 10
© |98 206010008 1 |Cuscinetto a sfere dx Bearing Roulement Lager Cojinete 10
O 110 211021023 1 |Pinza freno Brake caliper Etrier frein Bremssatte! Pinza freno 3
o | 11 211082009 1 | Coppia pastiglie Pads pair Paire plaquettes Bremsbelagpaar Pareja pastillas -
® | 12 105150220 1 | Cappuccio Cap Capuchon Kappe Capuchon 2
¢ |13 105338760 1 |Spurgo Drain Vidange Entlserung Purga 2
o | 14 120320433 1 [Perno Pin Pivot Bolzen Perno 2
® | 15 120419685 1 [Molla Spring Ressort Feder Resorte 2
16A 208011038 1 | Pneumatico 120/70 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumético 1T .

168 208011064 1 jPneumatico 120/70 ZR 17 Tyre Pneu Relfen Neumético 213-373 | -

17 228000110 - |Fermacavo XX XX XX XX 20

18 503481080 1 | Flangia ruota Flange Bride Flansch Brida 3
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® v RUOTA POSTERIORE — REAR WHEEL — ROUE ARRIERE
@ blmctﬂ SUPERMOng HINTERRAD — RUEDA TRASERA Tav. 25

Noto| 0 ng[')%E Qt|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | mop, | &
O [1A 503481131 1 | Ruota posteriore Rear wheel assy Roue arriére Hinterrad Kpl. Rueda trasera 11 5
O |18 503481651 1 | Ruota posteriore Rear wheel assy Roue arriére Hinterrad Kpl. Rueda trasera 2T3-3T3| 5
® | 2 206010010 2 [Cuscinetto a sfere Bearing Roulement Lager Cojinete 15
® | 3A 214000042 1 |Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 171 20
® [ 3B 214000034 1 | Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 273-3T3 | 20
0 | 4A 502881090 1| Distanziale interno completo Spacer Entretoise Distanzstlick Separador iT1 5
@ | 4B 503581890 1 | Distanziale interno completo Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 273-313| 5
5 208250001 1 [Valvola Valve Soupape Ventil Vélvula 20

6 201030018 6 |Vite TBEI (8x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25

7 201030013 6 |Vite TBE! (6x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25

8 203060001 6 |Ranella dentellata (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25

9 211011026 1 |Disco freno Brake disc Disque frein Bremsscheibe Disco freno 3

10 501380010 1 |Flangia Flange Bride Flansch Brida 3

11A 208011039 1 1 Pneumatico 160/60 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumético 171 -

11B 208011066 1| Pneumatico 160/60 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumdtico 273-313| -

12A 501781500 6 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 171 20

128 212000010 6 [Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 273-3T3 1 20

13 501181170 6 |Boccola Bush Douille Buchse Casquitlo 20

14A 503481170 6 |Pernetto Pin Pivot Bolzen Perno 171 20

148 503481950 6 {Pernetto Pin Pivot Bolzen Perno 273-313| 20

15A 503481180 1 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 171 15

158 503481660 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 2T3-313 1 15

O {16A 503481141 1 |Flangia parastrappi Flange Bride Flansch Brida 1T 5
O | 168 503481701 1 {Fangia parastrappi Flange Bride Flansch Brida 273-313| 5
o | 17A 206010018 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager K Cojinete 1T 15
® [ 178 206010004 2 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 2T3-3T3 | 15
® [ 18A 214000034 1 [Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 1T1 20
® | 188 214000042 1 | Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 273-313 ] 20
19 501781646 1 |Corona dentata Z 46 Clutch Couronne Kupplungskranz “|Corona 20

20A 503481190 1 |Distanziale esterno Outside spacer Entretoise ext. Distanzstiick Separador 1T1 15

208 503581870 1| Distanziale esterno Qutside spacer Entretoise ext, Distanzstick Separador 2T3-313 1 15

21 202080001 6 |Dado autobloc. (M10x 1.25)  [Nut - Ecrou Mutter Tuerca 25

22 221000014 1 {Catena 135 OR Chain Chaine Kette Cadena 20
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OF e
PINZA FLOTTANTE — FLOATIN CALIPER — ENTRIER
@ blmdﬂ SUFERMOono SATTEL — PINZA Tav. 26

noo| 0% CODICE ol pENoMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. |
1 503481030 1 |Perno ruota Pin Pivot Bolzen Perno rueda 5

2 503481040 1 | Slitta tendicatena dx Chain tightening slide rh Glissiére tendeu de caine dr. Kettenspannschlitten rechts Arraste cadena derecha 5

3 502381100 2 | Vite regolaz. slitta Screw Vis Schraube Tornillo 25

4 502381040 1 |Distanziale esterno Outside spacer Entretoise ext. Distanzstiick Separador 10

5 503481090 1 |Supporto Support Support Halterung Soporte 5

6 501481210 1 | Distanziale interno Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador 10

7 502381080 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 15

8 503481050 1 |Slitta tendicatena sx. Chain tightening slide th Glissigre tendeu de caine gau. | Kettenspannschlitten links Arraste cadena izquirda 5

9 201030021 1 [Vite TBE! (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25

10 203030001 1 |{Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
o 211021022 1 | Pinza freno Brake caliper Etrier frein Bremssattel Pinza freno 3
® | 12 211082010 1 |Coppia pastiglie Pads pair Paire plaquettes Bremsbelagpaar Pareja pastillas .
¢ | 13 105150210 1 |Cappuccio Cap Gapuchon Kappe Capuchon 2
@ |4 105324611 1 [Spurgo Drain Vidange Entleerung Purga 2
@ |15 120268820 1 [Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 2
¢ | 16 120280030 1 |Molla con perni Spring Ressort Feder Resorte 2
17 201040033 2 {Vite TCE (8x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25

18 211061001 1 {Raccordo Union Raccord Anschluss .| Empalme 20

19 211101008 3 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25

20 503480020 1 |Tubo freno Pipe Tuyau Rohr Tubo 10

21 201030002 1 |Vite TBE! (4x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25

22 203010002 1 |Ranella (D 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25

23 229000110 1 |Fermacavo Cable stopper Pince-céble Kabelfeststellvorrichtung Sujeta cable 25

. 209000001 1 [Fluido freni DOT 4 Brake fluid Liquides freins Fluido frenos -

Bremsfliissigkeit
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SYSTEM AND SIDE STAND — ECHAPPEMENT ET BEQUILLE

[MP. DI SCARICO E STAMPELLA LATERALE — EXHAUST

D blmOtn SUPERMONO AUSSPUFANLAGE UND SEITENSTANDER — GR. ESCAPE Y SOPORTE LATERAL Tav. 27
Note | oS ngé%E Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | Mop. |
1 201030020 4 |Vite TBEI (8x16) Screw Vis Schraube Tornillo 273 25
2 201070012 4 |Vite TCEI bassa (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo 1T1-2T1 | 25
3 502660930 2 |Silent-block (d 20) Silent-block Silent-block Silent-block Sitent-block 20
4A 503415010 1 | Silenziatore di scarico Exhaust silencer Silencieux d'échappement Schallddmpfer Silenciador de escape iT1-2T1| 5
4B 504115010 1} Silenziatore di scarico sx L.H. silencer Silencieux G. Schalldimpfer. L. Silenciador Izrdo. 372 5
4C 503415020 1 | Silenziatore di scarico dx R.H. silencer Silencieux D. Schallddmpfer.R. Silenciador derch, 372 5
5 504215050 1 [Supporto silenziatore dx L.H. support Support gauche Halterung L, Soporte izq. 213 10
6 504115040 1 (Supporto silenziatore sx L.H. support Support gauche Halterung L. Soporte izq. 213 10
7 504115030 1 1 Tubo scarico Exhaust pipe Tuyau d'échapp. Auspuffrohr Tubo de escape 213 10
8A 501315590 2 | Molla a trazione Spring Ressort Feder Resorte 1T1-2T1} 20
88 501315590 4 [Molla a trazione Spring Ressort Feder Resorte 2T3 20
9 503415080 2 | Guarnizione di scarico Gasket Garniture Dichtung Juntas escapa 10
O 110 503415100 1 |Collettore di scarico Exhaust manifold Collecteur d'echappement Auslasskruemmer Colector de escape 10
e | 11 503415050 1 | Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
12 202100002 4 |Dado autofrenante (M 8) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
13 503415050 1 | Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
14 215000842 1 lnterruttore Switch interrupteur Schalter Interruptor 10
15 503460490 1 [ Perno motore posteriore Pin Pivot Bolzen Perno 15
16 503462140 1 | Pattino catena inferiore Chain slider Glissiére Gleitbahn Plato cadena 20
17A 503460100 1 |Traverso inferiore Lower traverse beam Traverse inférieure Inner Trdger Traversafio inferior 171 5
17B 504160100 1 | Traverso inferiore Lower traverse beam Traverse Inférieure inner Tréger Traversaiio inferior 271-213| 5
18 503460310 1| Distanziale dx R.H. distance Entretolse D, Distanzstiick R. Espaciador derecho 10
19 503560210 1 | Molla interna Spring Ressort Feder Resorte 20
20 503560220 1 | Motla esterna Spring Ressort Feder ‘ Resorte 20
21 503460230 1 | Stampella faterale Side stand Béquille latérale Bolzen {. Seitenstinder Caballete lateral 10
22 503470150 1 | Padelletta Rear apron Protection Unterfahrschutz Prodeccion 10
23 201030013 2 | Vite TBEI (6x10) Screw Vis Schraubs Tornillo 25
24 203010004 4 | Ranella (d 6) Washer Rondelle Schelbe Arandela 25
25 201070011 1| Vite TCEI bassa (8x30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
26 500004155 1 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
27 500715460 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquitlo 20
28 203010005 8 |[Ranella (d 8) Washer Rondelle Scheibe Arandela 273 25
29 203060002 4 |Ranella dentellata (d 8) Washer Rondelle Scheibe Arandela 213 25
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O bimota

FANALE ANTERIORE E CRUSCOTTO — FRONT LIGHTS AND DASHBOARD — PHARE AV, ET TABLEAU DE BOARD

SUFERMOND SCHEINWERFER VORD UND INSTRUMENTENBRETT — FARO DEL. Y TABLERO DE MONDOS Tav. 28
notel 0| SODICE o] DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
1 201020002 2 [Vite TE (6x20) Screw Vis Schraube Tornilio 25
2 503460250 1 | Attacco specchio sx. LH mirror connection Fixation rétroviseur gau. Spiegelbefestigung links Enganghe espejo izquierdo 10
3 203010004 2 |Ranella (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
4 503460240 1 | Attacco specchio dx RH mirror connection Fixation rétroviseur dr, Spiegelbefestigung rechts Enganghe espejo derecho 10
5 203040001 2 |Ranella grower (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
6 503470430 3 | Distanziale fanale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
7 503470410 3 |Gommino fiss. fanale Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
8 210000442 1 | Fanale anteriore Complete head-light Phare complet Scheinwerfer. kpl. Faro completo 5
9 201070003 3 jVite TCEI bassa (5x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 503460400 1 | Supporto strumenti Instrument holder Support instruments Instrumentenhalter Soporte instrumentos 10
11 202020004 6 |Dado autobloccante {M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
12 201040080 2 |Vite TCEI (6x65) Screw Vis Schraube Tornillo 25
13 203010004 6 |Ranelia (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
14 503560900 2 | Piastrino padelletta Plate Plaquette Pléttchen Placa 10
15 203020004 3 | Dado autobloccante (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
16 203010003 3 |Ranella (d5) Washer Rondelle Schelbe Arandela 25
17 212000016 7 |Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block
18 503560690 5 |Boccola per silent-block Bush Douille Buchse Casquillo 20
19 503560310 1 | Piastrino per cruscotto Plate Plaguette Piattchen Placa 10
20 210000460 1 | Cablaggio cruscotto Dashboard wiring Cablage tableau de bord Instrumentenbrett Verkabelung | Cables tablero de instrumentos 10
21 501145110 2 | Boccola per silent-block Bush Douille Buchse Casquillo 20
22 503482140 1 |Piastrino cruscotto Plate Plaquette Plattchen Placa 10
23A 503482050 1| Tachimetro (Km/h) Speedometer Compte-tours Tachometer Taquimetro 374 5
238 503482200 1 | Tachimetro (Mph) Speedometer Compte-tours Tachometer Taguimetro 3Y4 5
24 503482070 1* | Termometro acqua Water thermometer Thermometre eau Wasserthermometer Termdmetro 5
25 503482060 1 |Contagiri Rev. counter Compte-tours Drehzahimesser Cuenta-revoluciones 5
26 502690020 1 | Supporto awvisatore acustico | Support Support Halterung Soporte ' 5
27 210000442 1 {Awvisatore acustico Horn Signal acoustique Hupe Avisador acUstico 5
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O'bimota

FILTRO ARIA — AIR FILTER — FILTRE AIRE

SUPERMOoNGg LUFTFILTER — FILTRO AIRE Tav. 29
Noto| 0 ngé%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | 3
1 201030001 12 {Vite TBEI (4x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
2 203010002 12 {Ranella (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela
3 503406260 2 {Tubo aria Pipe Tuyau Rohr Tubo 20
4 215000710 2 |Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
5 11612343286 1 | Collettore d'aspirazione Inlet duct Conduit adm, Ansaugstutzen Colector admision 5
6 11612316648 3 [Ranella (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
7 07119919625 3 *|Vite TCEI (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
8 11612343249 2 {Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
9 215000864 2 |Fascetta (50x70) Clamp Collier Schelle Banda 25
10 503406350 2 | Manicotto aria Sleeve Manchon Muffe Manguito 20
11 201070018 1 | Vite TCEI bassa (6x16) Screw Vis Schraube Tornilio 25
12 203010004 3 [Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela -
13 503406380 1 | Plastrino Plate Plaquette Pléttchen Placa 20
14 202030007 1 | Dado autobloccante (M6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
15 201030024 1 | Vite TBE! (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 20
16 503406010 1 | Scatola filtro Air filter box Boite filtre 4 aire Filterkasten Caja filtro aire 10
17 503406050 2 {Retina Net Reseau Filtersieb Red 3
18 503406030 1 |Filtro aria Alr filter Filtre & aire Luftfilter Filtro aire
19 503406020 1 | Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 10
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> ¥ SERBATO!0 CARBURANTE — FUEL TANK — RESERVOIR CARBURANT
@ blfﬂOtn SUPERMONG KRAFTSTOFFTANK — DEPOSITO CARBURANTE Tav. 30
woo| 0> CODICE g | pENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | O
* 1 215000831 1 | Tappo carburante + kit serr, Fuel cap + lock kit Bouchon carburant + kit serrure| Vergaserschraube + SchloBsatz | Tapén carburante + kit de cierre

2 503472050 1 [Flangia tappo benzina Flange Bride Flansch Brida 5
3 215000736 3 | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
4 201040025 2 | Vite TCE! (6x40) Screw Vis Schraube Tornillo 25
5 202020004 1 {Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
6 203030001 2 |Ranella (d6x18) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
7 503472280 2 | Gommino supp. serbatoio Rubber Caoutchouc Gummi Goma 15
8 503472060 1 | Tubo da tappo a serbatoio Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
9A 503472010 1 | Serbatoio Fuel tank Réservoir Kraftstoffbehdlter Depésito 1T 5
98 504172320 1 |'Serbatoio Fuel tank Réservoir Kraftstoffbehalter Deposito 2T3 5
10 215000452 1 |Grano Dowel Grain Gewindestift Pasador 25
11 503472120 1 | Boccola per filtro Bush Douille Buchse Casquillo 25
12 204020021 1 10.Ring 0-Ring Bague OR 0-Ring Anilio OR 20
13 201030009 13 | Vite TBEI (5x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
14 203010003 18 |Ranella (D 5) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
15 503472030 1 | Supporto pompa benzina Pump support Support pompe Pumpenhalter Soporte bomba 5
16 204020052 1 10.Ring 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR 20
17 503472040 1 [Filtro benzina Fuel pump filter Filtre pompe carburant Benzinpumpefilter Filtro bomba gasolina 15
18 503472020 1 | Pompa benzina Fuel pump Pompe carburant Benzinpumpe Bomba gasolina 5
19 503472080 1 [Tubo benzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
20 215000086 2 | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 15
21 503172140 1 | Tubo pompa carb.-raccordo Pipe Tuyau Verbindung Tubo 15
22 503472290 1 | Molla protez. tubo benzina Spring Ressort Feder Resorte 20
23 503472270 1| Vite TCEI (6x170) Screw Vis Schraube Tornillo 25
24 201070009 2 | Vite TCEI bassa (6x30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
25 212000012 2 [Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 15
26 503490060 1 |Cablaggio pompa benzina Pump wiring Cablage pompe Pumpeverkabefung Cableado bomba gasolina 15
27 201030006 1 |Vite TBEI (4x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
28 503472160 1 |Guarnizione flangia Gasket Garniture Dichtung Junta 5
29 503472170 1 | Supporto tubi mand. - sfiato Support Support Halterung Soporte 5
30 215000485 6 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 15
31 504172020 2 |Tubo benzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 5
32 503472090 1| Tubo da raccor.-carburatori Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
33 215000938 1 |Raccordoa"T" Union Raccord Anschluss Empalme 25
34 201030012 4 [Vite TBEI (5x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
35 203030005 1 |Ranella (d4x12) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
36 202020003 1 Dado autobloccante (M 5) Nut Ecrou Mutter ¢ | Tuerca 25
37 210000477 -1 |Cappuccio a pipa Cap Capuchon Kappe Capuchoén 25
38 203050019 2 |Ranella rame (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
39 503472140 1 |Flangia posit. pompa benz. Flange Bride Flansch Brida 5
40 503472130 1 {Flangia per sonda Flange Brido Flansch Brida 15
41 215000832 1 |Sonda livello Level probe Sonde niveau Fillstandssonde Sonda de nivel 5
42 503472070 1 | Tubo sfiato serbatoio Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
43 204020051 1 10.Ring 0-Ring Baque OR 0-Rina Anilln NR e
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O blmotn

SERBATOI0 CARBURANTE — FUEL TANK — RESERVOIR CARBURANT

SUPERMOoNo KRAFTSTOFFTANK — DEPOSITO CARBURANTE Tav. 30
voto |0 | CODICE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | O
44 503490160 1 | Cablaggio Wiring Cablage Verkabelung Cables 15

* ok b A %

Kit serratura completa
Complete lock kit

Gr. serrure complet
Schlosse gruppe Kpl.
Kit serradura completa
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-

CARENATURA — FAIRING — CARENAGE

D blmOtﬂ SUPERMono HINTERSCHALE — CARROCERIA Tav. 31
I I Y IS — DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | mop, | &
O 1A 503470021 1 |Carenatura Full fairing Carenage Hinterschale Carroceria 1T1 4
O | 1B 504170021 1 [Carenatura Full fairing Carenage Hinterschale Carroceria 213 4
® | 2A 503470190 2 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 1T 30
® |28 504170120 2 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanfa 213 30
® | 3A 503470220 1| Decalcomania dx R.H. transfer Decalcomanie D. Streifen. R. Calcomanla derecha 1T1 30
® | 3B 501370160 1| Decalcomania sx L.H. transfer Decalcomanie G. Streifen, L. Calcomanfa izquierda 213 30
® | 4A 503470180 1 | Decalcomania sx L.H. transfer Decalcomanie G. Streifen. L. Calcomanfa izquierda 11 30
® | 4B 501370160 1| Decalcomania sx L.H. transfer Decalcomanie G. Streifen, L Calcomania izquierda 273 30
® | 5A 503470170 2 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanfa 171 30
©® | 5B 504170110 2 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanla 213 30
8 201070009 4 |Vite TCE! bassa (6x30) Screw Vis Schraubs Tornillo 25
7 502271070 8 [Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
8 212000016 8 [Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
9 501145110 8 [Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
10 201070008 2 | Vite TCE| bassa (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 50
Al 201070007 2 | Vite TCE bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
12 502670210 1. | Specchio retrovisore sx L.H. driving mirror Rétroviseur G, Riickspiege! L. Espejo retrovisor izq. 15
13 215000762 1| Guarnizione cupolino Gasket Garniture Dichtung Junta -
14 201030002 6 | Vite TBEI (4x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
15 503470050 1 | Resert glass Reset glass Reset glass Reset glass Reset glass 15
16 201030014 2 |Vite TBEI (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 20
17 202020004 2 |Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 20
18 203010004 2 |Ranella (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
19 503470360 2 [Specchio retrovisore dx R.H. driving mirror Rétroviseur D, Ruckspiege! R, Espejo retrovisor der. 15
20 503470160 1 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 25
21 503470210 1 {Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 30
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SCOCCA — BODY — COQUE
D blmOtﬂ SUFERMOMNG KASTEN — CARROCERIA Tav. 3 2
Nato|” ol OOCE lau|  pENoMiINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
i 212000016 1 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
2 503470130 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 10
O [3A 503470011 1 |Scocca Body Coque Kasten Carroceria 1T 4
O {38 503470311 1 [Scocca Body Coque Kasten Carroceria 273 4
9 |4 503470200 2 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanfa 30
e |5 503470210 1 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 20
6 215000847 1 |Cerniera Hinge Charniere Scharnier Bisagra 20
7 201040067 8 [Vite TCEI {3x10) Screw Vis Schraube Tornillo 5
8 203010001 8 |Ranella (D 3) Washer Rondelle Scheibe Arandela
9 503470340 1 [Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 25
10 502271070 1 1Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 25
11 215000782 1 |Tappo in gomma Rubber plug Bouchon caoutchouc Gummistopsel Tapén de goma 10
12 201070020 1 |Vite TCEI bassa (6x65) Screw Vis Schraube Tornilio 25
13 201030002 2 |Vite TBEI (4x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
14 215000829 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 20
O {15A 503470031 1 {Coperchio vano oggetti Cover Couvercle Deckel Tapa 171 25
O [158 504170031 1+ [Coperchio vano oggetti Cover Couvercle Deckel Tapa 273 25
@ |16 215000762 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
e |17 215000107 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
® |18 501370150 2 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanla 25
19 503470120 1 [Piastrino Plate Plaquette Pldttchen Placa 25
* 20 215000831 1 |Serratura Lock Serrure Schloss Cerradura 25
21A 503470040 1 (Sella Seat Siége Satte! Sillin M 10
21B 502870060 1 |Sella biposto Seat Sigge Sattel Sillin 273 10
22 502870110 2 {Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
23 504170100 1 |Copri-sella Saddle cover Couvre-selle Sattelabdeckung Cubre asiento 213 10
24 203030001 4 |Ranella (d 6) Washer Rondellg Scheibe JArandela 25
25 201070052 2 |Vite TCEI bassa {6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
26 201070008 1 |Vite TCEI bassa (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
27 502870120 1 {Boccola Bush Douille Buchse Casquitlo 20
28 212000016 2 {Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 273 20
29 501145110 2 [Boccola Bush Doullle Buchse Casquillo 20
30 201030091 2 {Vite TBEI (6x22) Screw Vis Schraube Tornillo 25
31 201070007 3 |Vite TCE! bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 213 25
32 215000886 2 (Guarnizione Gasket Garpiture Dichtung Junta 25
33 503470110 1 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 171 25
34 215000762 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 10
35 202020004 3 {Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou - (Mutter Tuerca 25
36 212000024 2 [Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block
37 503415130 1 {Pannello termoisol. ant. Panel Panneau Streifen Panel 1T1 25
38 503415120 1 |Pannelio termoisolante sx Panel Panneau Streifen Panel 171 25
39 - 503415110 1 |Pannello termoisolante dx Panel Panneau Streifen Panel 11 25
40 202080005 3 |Dado llangiato (M 6) Nut Ecrou Muttor Tuerca 25
41 203030001 5 |Ranella (6x18) Washer Rondelle Scheibe Arandela
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4 N ‘ SCOCCA — BODY — GOQUE
@ blmdﬂ SUPERMONO KASTEN — CARROCERIA Tav. 32
Note Pﬁ?‘ ngé%E Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. (3/2
42 201070052 3 [ Vite TCEI bassa (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
43 214000055 1 {Gommino termoisolante Rubber Caoutchouc Gummi Goma 1m 20
44 503445140 1 [Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 171 20
45 201070031 1 | Vite TCE! bassa (6x35) Screw Vis Schraubs Tornillo 1T 25
46 503415190 1" | Ranella termoisol. (d 20) Washer Rondelle Scheibe Arandela 11 25
47 503415380 1 | Tampone termoisol. Pad Tampon Stopfen Tampon 1T 25
48 503415210 1 {Ranella termoisol, Washer Rondelle Scheibe Arandela 1T 25
49 503415370 1 | Rasamento termoisol, Thrust Butée Distanz Separacion 11 25
50 503415140 1 | Pannello termoisol. post. Panel Panneau Streifen Panel 1T 25

bl i S

Kit serratura completa
Complete lock kit

Gr. serrure complet
Schlosse gruppe Kpl.
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FANALE POSTERIORE E PORTATARGA — REAR LIGHTS AND LICENCE PLATE HOLDER — PHARE ARRIERE ET

® [ ]
@ blmOtﬂ SUPERMONA | poRTe -pLAQUE — SCHEINWERFER HINTER UND NUMMERNSCHLID, — FARO TRASERO Y PORTA MATRICULA | 1AV, 3 3

noto| | OODCEJau | DENOMINAZIONE DESGRIPTION DESIGNATION BEZEIGHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | O
1 210000443 1 | Fanale posteriore Rear light Feau arriére Hinterlick Grupo otico trasero 10
2 504170060 1 | Piastrino supporto fanale Plate Plaquette Pléttchen Placa 213 10
3 203010004 4 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 273 25
4 201030014 2 |Vite TBEI {6x16) Screw Vis Schraube Tornilto 213 25
5 202020004 2 |Dado autobloc. (M 4) Nut Ecrou Mutter Tuerca 2713 25
6 212000016 2 | Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block 20
7 501145110 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
8 502690110 1 |Padelletta in gomma Rear apron Protection Unterfahrschutz Prodeccion 171 20

9 203030001 4 |Ranella (D6 x 18) Washer Rondelle Scheibe Arandela
10 202020004 4 | Dado autobloc. (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
11 201070018 2 | Vite TCEI bassa (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
12 210000441 1 |Indicatore di direzione dx. Blinker Clignotant Blinker Intermitente 30
13 202020002 10 | Dado autobloc. (M 4) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

14 203030005 2 |Ranella (4 x12) Washer Rondelle Scheibe Arandela
15 203010002 6 |Ranella (D 4) Washer Rondelie Scheibe Arandela 20
16 201030001 4 |Vite TBEI (4 x 10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
17 201030002 4 | Vite TBEI (4 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
18 210000440 1 |Indicatore di direzione sx. Blinker Clignotant Blinker Intermitente 30
19 210000332 2 |lLampada 12V 21W Lamp Lampe Lampe Lamparilla 50
20 210000134 1 | Catarifrangente Reflex reflector Cadioptre Riickstrahler Catafaros 20
21A 502670160 1 |Partatarga Licence plate holder Porte-plaque d'immatriculation | Nummernschlidhalterung Porta matricula 171 10
21B 504170040 1 |Portatarga Licence plate holder Porte-plague d'immatriculation | Nummernschlidhalterung Porta matricula 213 10
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> X IMPIANTQ ELETTRICO — WIRING SYSTEM — INSTALL ELECTRIQUE
@ blﬂ'lOtQ =SUPERMOoNo ELEKTRISCHE-ANLAGE — SISTEMA ELECTRICO Tav, 34
ol CODICE il bEnomiNAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | mop, | O
1 503490010 1 [Cablaggio centrale Wiring harness Cablage centr, Kabelbaum. KPL. Cables centrales 5
2 201030014 8 | Vite TBEI (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornilto 5
3 503490040 2" |Piastra supp. comp. elettrici Plate Plague Platte Placa 20
4 201020001 1| Vite TE (6 x 10) Screw Vis Schraube Tornillo 5
5 203010004 7 |Ranella (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 5
6 503490130 1 [Cavo massa motore Engine ground cable Céble masse moteur Motor-Mossekabel Cable masa motor 5
7 210000394 1 |Batteria Battery Batterie Batterie Baterla 10
8 503490140 1 |Cavo da batteria a rel2 Cable Céble Kabel Cable 5
9 201030012 2 |Vite TBEI (5 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo
10 12122343144 2 |Candela (12 NGK D8EA) Spark plug Bougie Zindkerze Bujla .
ik 12122343145 2 }Spina candela accensione Pin Goupllle Stift Clavija 10
12 201030026 4 | Vite TBEI (6 x 40) Screw Vis Schraube Tornillo 5
13 203030001 4 |Ranella (D 6x 18) Washer Rondelle Schelbe Arandela
14 214000009 4 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma
15 500004396 4 |Boccola per silent-biock Bush Douille Buchse Casquillo 10
16 210000466 1 | Fusibile lameliare Fuse Fusible Sicherung Fusible 5
17 210000465 1 | Scatola fusibile Fuse box Bdite & fusible Sicherungskaste Caja fusibles 5
18 215000862 1 |Relg Relay Relais Relais Relé 25
19 215000863 1 |Gommino per rel2 Rubber Caoutchouc Gummi Goma 25
20 210000481 2 {Limitatore Limiter Limiteur Begrenzer Limitador
21 202020003 3 | Dado autobloc. (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
22 503490110 2 | Cavo bobina Cable Céble Kabel Cable 10
' 23 503490150 1 {Cavo massa bobina regol. Coil ground cable Céble masse bobine Spulen-Massekabel Cable masa bobina
24 12132343281 2 |Bobine accensione fgnition coil Bobines allumage Zﬁndspulen} Bobina encendido 3
25 202020004 11 1 Dado autobloc. (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
26 215000838 ¢ 1 |Regolatore di tensione Voltage rectifier Régulateur de tension Spannungsregler Regulador de tension 5
27 215000848 1 | Gommino per Intermittenza Rubber Caoutchoue Gummi Goma 15
28 -203010003 1 |Ranella (D 5) Washer Rondelle Scheibe Arandela 5
29 502676730 4 |Distanziale bobine Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 25
30 210000459 1 |Intermittenza frecce Flash device Intermitence Blinkgeber Intermitencia 25
31 202010003 6 |Dado (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
32 215000839 1 [Relt accensione Relay Relais Relais Relé 25
33 203040001 2 [Ranella Grower (D 6) Washer Rondelle Schelbe Arandela 5
34 12142343336 1 |Centralina accensione Electronic device Dispositif électronique Z{indelektronik Dispositivo electronico 3
35 201030009 1 |Vite TBEI (5 x 10) Screw Vis Schraube Tornillo 5
36 503490120 1 1Cavo motorino avviamento Starter cable Gable démarreur Anlasserkable Gable motor arranque -
37 503490030 1 | Cablaggio posteriore Wiring Cablage Verkabelung Cables 5
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O bimota

ATTREZZI DI CORREDO — KIT TOOL — QUTILS

SUFERMOoNo WERKZEUG — HERRAMIENTAS Tav. 35
Noto| 0 ng[’)%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
O {1 215000463 1 [Borsa porta-attrezzi compl. Tool bag Trousse & outils Werkzeugtasche Bolsa herramientas 5
e 2 215000278 1 | Chiave a brugola da 12 Alien keis 12 Clé de 12 Steckschlussel 12 Llave de allen de 12
® | 3 215000275 1 | Chiave a brugola da 6 Allen keis 6 Clé de 6 Steckschlussel 6 Llave de allen de 6
o | 4 215000274 1| Chiave a brugola da 5 Allen keis 5 Cléde 5 Steckschlussel 5 Llave de allen de 5
® |5 215000273 1 | Chiave a brugola da 4 Allen keis 4 Clé de 4 Steckschlusse! 4 Llave de allen de 4
® | 6 215000469 1 | Chiave a brugola da 3 Allen keis 3 Cléded Steckschlussel 3 Llave de allen de 3
¢ | 7 215000281 1 | Chiave fissa da 13 Box Wrench 13 Clé a écrous 13 Maulschiussel 13 Llave de 13
® 38 215000280 1 |Chiave fissa da 10 Box Wrench 10 Clé a écrous 10 Maulschiusse! 10 Llave de 10
® |9 215000279 1 | Chiave fissa da 8 Box Wrench 8 Clé a écrous 8 Maulschlussel 8 Llave de 8
® |10 215000470 1 |Cacciavite Screwdriver Tournevis Schraubenzieher Destornillador
11 215000909 1 | Chiave a tubo da 26 Key Clef Schlissel Liave 5
12 502097010 1 | Portachiavi Keis holder Porte-clé Schlisselring Llavero -
13 502097030 1 {Boccola Bush Douille Buchse Casquillo
14 502097020 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo -
15 502297100 1 |Cavalletto Stand Bequille Sténder Caballete 20
16 502397020 1 | Perno cavalletto Pin Pivot Bolzen Perno 20
17 215000235 1 | Copiglia Split pin Goupille Splint Clavija 20
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